Al-generated. These study materials were produced with large language models. Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the source text alignment, parsing, syntactic,
semantic-force, lexical, and clause-structure analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

SENTENCE FLOW - CLAUSE STRUCTURE - GREEK

1 Thessalonians 1 — clausal layout

[TPOX OEXZAAONIKEIZ A" A’

Each line is one clause or discrete phrase of the standard critical text, colored by
syntactic type; indentation marks levels of subordination. The verse numbers sit
in the left gutter; the small tag on each line names the clause type and its

function.

(independent) Cparticipial) (relative) Cpurpose) (cause) (comparative) Ccontent) (phrase modifier) (’ dashed = verbless [ suspended

Flush-left = a main (independent) clause. Each dependent line begins directly beneath the
word it attaches to in the line above — the anchor word is dotted-underlined, and lights
up when you hover its dependent clause; each tag also names the attachment. A dashed
border marks verbless, elliptical, or suspended lines. Where a long sentence's staircase
runs wider than the page, the diagram scrolls sideways. (In print, or without JavaScript,

lines fall back to stepped indent columns.)

The superscription and greeting 1:1

1 HO(G)\OQ Kol Zl)\OUO(VC\)C Kal Tlp(’)esog : independent — the senders — three names, no titles; a verbless superscription

[ ] €kkAnoia Ossoadovikéwy €v Be@ matpl kol Kupiw 'Tnool Xp1otdyr j phrase modifier — dative of address — the church located 'in' the Father

and the Lord



_________________________________

independent — the greeting — the shortest form in Paul (no expansion here)
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The thanksgiving — one sentence and its overflow 1:2-10

VV. 2-5 — THE THANKSGIVING PROPER: MAKING MENTION, REMEMBERING, KNOWING

2 ( El’)XO(plG‘COf)pEV 6 Oe® TAVTOTE T[Sp‘l TAVTWV f)p(I)V ] independent — the chapter's one main verb — everything to v. 5 hangs here

[ },lVS{O(V TIOlOlSpSVOl €T TV T[pOGEUXG)V f]p(f)v, (3(510(7\€{T[tw§ ] participial — manner — participle 1; adtaAeintwg read forward with pvnuovetovteg

(v. 3)
3 UVNHOVEDOVTEG UGV ToD €pyou TG TioTewG Kol ToD KOOV TG AyATNG Kal TG vmopoviig Tfg EAnidog Tod kupiov UGV Incod
Xpwroﬁ participial — participle 2 — the faith—love—hope triad; T00 kupiou read with gAmtidog
[ EunpooOev tod Og0D Kl TaTPOG NUAV, j phrase modifier — read with pvnuovetovtes — the remembering done before God, not with gAmtidog
4 ( €i56t€§, &58)\(p0‘1 f]yam]péVOI uTo 9806, tr‘]v éK)\OYf]V l3p(I)V, j participial — participle 3 — causal, with the vocative folded in: beloved and chosen
5 [ OT1 TO €VayyEALOV U@V 0UK £yeviON €1 LUAG €V AGYyw UOVOV ] content — epexegetic 8Tt — how the election is known: the gospel's arrival

_______________________________________________________________________________________________

gospel's real mode

( KO(GGJQ oidate J comparative — appeal to their memory — the first of the letter's ol6ate refrains

[ O{Ol éYEVY’]Gm,lEV gv l()}ﬁV o' ﬁp&g. j content — indirect question — €yegvnBnuev answers €yevnn: the preachers matched the message

VV. 6-7 — THE OVERFLOW BEGINS: IMITATORS MADE A MODEL

6 ( Kal DUETG Ppntal U@V €yevidnte kai tod kupiov, ] independent — the turn — a fresh main clause; the chain of imitation runs up to the Lord himself

[ 58&0’(}18V01 OV Kéyov v 67\{l])€1 TOAAT| psréc XOpag nvelﬁpatoq dyfou, ] participial — the circumstance — affliction and Spirit-given joy together,

the mark of imitation

7 [ Wote yevéaBat DUAG TOTOV TAGLV TOIG TLoTEVOLGLY €V Tf] Makedovia Kai €v Tf] Axaiq. J purpose — (oTe result — imitators turned exemplar;

the ol sweep across both provinces



VV. 8-10 — THE WORD SOUNDED OUT: WHAT EVERY PLACE REPORTS

8 [ a@' Du@V yap e€fxnral 6 Adyog Tod kupiov o0 uévov év tf] Makedovig kai £v Tfj Axaia, J cause — ydp — the model claim grounded: the

word rang out (€€rxntat) from you

[ GAA' év mavtl ‘C(’)‘lt(p f] T[{G‘Clc f)].l(I)V ﬁ Ttp(‘)q OV g0V ézs)\ﬁh)eev, J cause — the aAAd counterpart — a second finite verb widens the range to

everywhere

[ WOTE pr‘] XpE{O(V é’XSlV f]p&g AoAglv T ] purpose — Mote result — the report has outrun the reporters

9 [ avTol yap Tepl U@V anayyéAlovoty j cause — yap — why nothing need be said: the hearers do the telling

[ omnoiav gicodov E’Z'GXO},[SV npbq f)p&g, ] content — indirect question 1 — the elcodog, the missionaries' entrance

[ Kol WG éﬂEG‘CpE’l])O(tE T[pbq TOV B0V 40 TV EIdWAWY ] content — indirect question 2 — the conversion itself, in the converts' own

telling

[ dovAevety Be® (OvTt Kol GANOVQD, J purpose — purpose infinitive 1 — the turn was toward service

10 [ Kol d(VO(p.éVElV TOV LIOV AUTOD €K TV Ol’)pO(V(I)V, j purpose — purpose infinitive 2 — service and expectation, the letter's whole

ethic in seed

( oV ﬁyapsv €K TV VEKp(I)V, J relative — on tov viov — the awaited one identified by the resurrection

______________________________________________________________________________

| "Incodv TOV puduevov UGS Ek TAG dpYfig TAG épXOUEVNG. | phrase modifier — apposition — the name last: Jesus, the

______________________________________________________________________________

present-tense rescuer (puopevov) from the wrath to come

Analysis. The whole chapter after the greeting hangs from a single purple main verb:
EUxapiotoduev (v. 2). Three teal participles carry the thanksgiving — making mention,
remembering, knowing — all anchored on that one verb, with the famous faith-love-hope
triad kept whole inside the uvnuovetovreg line. The third participle, €i8dteg, opens
downward into a blue 6t clause (the evidence of election: the gospel's arrival in power, not
word only), and from v. 6 the sentence overflows rather than ends: a fresh main clause (you
became imitators) steps out to the margin, but everything after it descends again — an

amber (ote result (you became a model), a green ydp ground (the word has sounded forth),



a second Gote (no need to speak), a second ydp (they themselves report), twin blue indirect
questions, and the twin purpose infinitives dovAeverv and dvapéverv — so the paragraph
stair-steps to depth 7 at the closing apposition, 'Incodv tov pvduevov. Cruxes the layout
takes a side on: ddiaAeintwg (end of v. 2) is read forward with pvnuovetdovteg rather than
backward with pveiav notoduevor; €unpocdev tod 000 kai matpog RuUGV (v. 3) is taken with
pvnuovevovteg (remembering before God) rather than with tfi¢ éAnidog; Tod kupiov U@V
"Incod Xpiotod is read with éAntidog alone (hope in our Lord); the &ti of v. 5 is epexegetic of
v ékAoynv (how we know your election) rather than merely causal; and the infinitives of

vv. 9-10 are purpose infinitives on éneotpépare — the turn was for serving and for waiting.

The clause segmentation, the type assigned to each line, and the indentation are
interpretive — one defensible reading of the syntax, chosen to match the analysis in the
chapter's interlinear (word-level syntax tier and discourse notes); other analyses divide or
attach some lines differently. The Greek text is identical to the chapter data behind the
interlinear and follows the standard critical text.



